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FICHA TÉCNICA • 特此致謝 • CREDITS

DIRECTOR | 澳門文學節總監 | DIRECTOR

白嘉度Ricardo Pinto

SUBDIRECTORES | 澳門文學節副總監 | SUB-DIRECTORS 

姚風 Yao Feng, 左凱士 Carlos Morais José

CHEFE DE PRODUÇÃO | 製作組總監 | HEAD OF PRODUCTION Kathine Cheong

PRODUÇÃO | 製作組 | PRODUCTION SomBento, Aska, José Duarte (Nani)

TRADUÇÃO | 翻譯 | TRANSLATION Luka Cheung, Ray Granlund, Stacey Qiao, Rita Gonçalves, Catarina Chan, Crystal Chan

DESIGN GRÁFICO | 設計 | GRAPHIC DESIGN Catarina Lopes Alves | Nuno Tristão

FOTOGRAFIA | 攝影師 | PHOTOGRAPHY Gonçalo Lobo Pinheiro, Pedro Santos

PRODUÇÃO DE VÍDEO | 影片製作 | VIDEO PRODUCTION Ricardo Tabosa, Hugo Cardoso

RELAÇÕES PÚBLICAS | 公關 | PUBLIC RELATIONS DF Concepts

COORDENAÇÃO DE VOLUNTÁRIOS 志願者協調人 | VOLUNTEERS COORDINATION Kathine Cheong

CATERING | 餐飲服務 | CATERING Dear Catering

FEIRA DO LIVRO | 書展 | BOOKFAIR Livraria Portuguesa

FESTIVAL ORGANIZADO POR | 文學節舉辦單位 | FESTIVAL ORGANIZED BY 句號報 Ponto Final | Sociedade Artes e Letras (SAL)

CONTACTOS | 聯絡資料 | CONTACTS

T +853 2833 9966 | F +853 2833 9563 | info.macauliteraryfestival@gmail.com



10
DIAS 日數 DAYS

47CONVIDADOS 
嘉賓人數 
GUESTS

8
PAÍSES E REGIÕES  

國家地區數目
COUNTRIES 

AND REGIONS

FACTOS E NÚMEROS 
事實與數字
FACTS AND FIGURES > 2023

1
CONCERTO 
演唱會場次 
CONCERT

2 
PROJECÇÕES 

DE FILMES 
電影播放場次 

FILM SCREENINGS

27 
SESSÕES 

活動 
SESSIONS

3
PERFORMANCES  

演場次

4
ESPAÇOS PÚBLICOS 

公開場地數目 
PUBLIC VENUES 

24
MEMBROS DA ORGANIZAÇÃO

主辦單位員工數目
STAFF MEMBERS

15 
VOLUNTÁRIOS

志願者義工 
VOLUNTEERS

2300
ESPECTADORES 

觀眾人數 
AUDIENCE

2
ESCOLAS E UNIVERSIDADES 

幼稚園、中小學校與大學
SCHOOLS AND UNIVERSITIES

2
LIVROS PUBLICADOS  

出版書籍 
BOOKS PUBLISHED

5
PARCEIROS MEDIA 

媒體合作夥伴
 MEDIA PARTNERSHIPS

6
PARCEIROS PÚBLICOS, 

INSTITUCIONAIS E DIPLOMÁTICOS 
公共機構及領事館合作夥伴 
PUBLIC, INSTITUTIONAL

 AND DIPLOMATIC PARTNERS
8 

PARCEIROS PRIVADOS
私人企業支持

PRIVATE PARTNERSHIPS

2 
EXPOSIÇÕES 

展覽 
EXHIBITIONS



SEXTA-FEIRA | 星期五 | FRIDAY

6/10 CERIMÓNIA DE ABERTURA
開幕禮
OPENING CEREMONY
LIVRARIA PORTUGUESA  葡文書局 PORTUGUESE BOOKSHOP



LIVRARIA PORTUGUESA  葡文書局 PORTUGUESE BOOKSHOPv

LOLA XAVIER
PEDRO D’ALTE
MIGUEL DE SENNA 
FERNANDES
SARA AUGUSTO

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: 
PT | 葡文 | PT

TRADUÇÃO SUMÁRIA  PARA INGLÊS 
簡要英文翻譯
SUMMARY TRANSLATION 
TO ENGLISH

LI
VR

AR
IA

 P
O

RT
UG

UE
SA

  葡
文

書
局

 P
O

RT
UG

UE
SE

 B
O

O
KS

HO
P

CEM ANOS DE HENRIQUE DE SENNA FERNANDES:
Uma Nova Colecção de Ensaios

飛歷奇百歲誕辰:新散文集

ONE HUNDRED YEARS OF HENRIQUE DE SENNA FERNANDES: 
A New Book of Essays



王威廉 WANG WEILIAN
朱山坡 ZHU SHANBO
林玉鳳 AGNES LAM
CARLOS MORAIS JOSÉ 左凱士

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: 
CH, EN | 中文, 英文 | CH, EN
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GRANDE BAÍA: A Busca por uma 
Maior Diversidade Literária

大灣區:通往文學更多元之路

GREATER BAY AREA: The Path 
for a Greater Literary Diversity



SÁBADO | 星期六 | SATURDAY

7/10

NICK GROOM
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: EN

TOLKIEN HOJE: DO SENHOR DOS ANÉIS AOS ANÉIS DO PODER

今 日 托 爾 金 : 從《 魔 戒 》到《 力 量 之 戒 》

TOLKIEN TODAY: FROM THE LORD OF THE RINGS TO THE RINGS OF POWER

GLENN TIMMERMANS
PAULO CARDINAL

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: EN

W.H. AUDEN: A DEMANDA POR JUSTIÇA DE UM POETA 
E AS SUAS IMPRESSÕES SOBRE MACAU E HONG KONG

奧登:一個詩人對正義的追求及其對港澳的印象 

W.H. AUDEN: A POET’S QUEST FOR JUSTICE 
AND HIS IMPRESSIONS ON MACAO AND HONG KONG
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PEDWARD WILSON-LEE

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: EN

A TORRE DOS SEGREDOS: OS MUNDOS PARALELOS DE CAMÕES E DAMIÃO DE GÓIS

《水的歷史》:賈梅士和DAMIÃO DE GÓIS的平行世界

A HISTORY OF WATER: THE INTERCONNECTED LIVES OF LUÍS DE CAMÕES 
AND DAMIÃO DE GÓIS ACROSS THE RENAISSANCE GLOBE

小海  XIAO HAI
VALÉRIO ROMÃO
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE:  CH, PT | 中文, 葡文 | CH, PT
TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS | 簡要英文翻譯 | SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

POESIA DOS TRABALHADORES MIGRANTES: 
UM GÉNERO LITERÁRIO EM RESSURGIMENTO NA CHINA

移工詩歌:中國文學中重新崛起的文學體裁 

MIGRANT WORKER POETRY: A RESURGENT GENRE 
IN CHINESE LITERATURE



DOMINGO | 星期日 | SUNDAY

8/10

SARA F. COSTA
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: 

PT, CH | 葡文, 中文 | PT, CH

WORKSHOP | 工作坊 | WORKSHOP

COMO TRADUZIR UM POEMA CHINÊS 
如何翻譯中文詩歌
HOW TO TRANSLATE A CHINESE POEM
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GLENN TIMMERMANS
NICK GROOM
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: EN | 英文 | EN

NICK GROOM
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE:  EN | 英文 | EN

UM HOMEM PARA TODAS AS ESTAÇÕES: 
400 ANOS DE SHAKESPEARE

日月精忠:莎士比亞400年誕辰

A MAN FOR ALL SEASONS: 
400 YEARS OF SHAKESPEARE

SHAKESPEARE EM SWAHILILAND: 
EM BUSCA DE UM POETA GLOBAL

莎士比亞在史瓦希利之地:尋找一位全球詩

人 SHAKESPEARE IN SWAHILILAND: 
IN SEARCH OF A GLOBAL POET



FRANCISCO JOSÉ VIEGAS
ANTÓNIO CAEIRO

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT | 葡文 | PT

TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS
簡要英文翻譯 SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

SEXTA-FEIRA | 星期五 | FRIDAY 

13/10
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會 ERA UMA VEZ EM MACAU: FRAGMENTOS DO PASSADO ATRAVÉS 
DO OLHAR DE FERNANDO SOBRAL E DO CONDE DE ARNOSO

從前的澳門:FERNANDO SOBRAL和CONDE DE ARNOSO
眼中的往事碎片

ONCE UPON A TIME IN MACAU: GLIMPSES OF THE PAST THROUGH 
THE EYES OF FERNANDO SOBRAL AND COUNT OF ARNOSO
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ANTÓNIO CAEIRO

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: 
PT | 葡文 | PT

TRADUÇÃO SUMÁRIA 
PARA INGLÊS 
簡要英文翻譯
SUMMARY TRANSLATION 
TO ENGLISH

OS RETORNADOS DE XANGAI: 
HISTÓRIAS DE PORTUGUESES DO ORIENTE

上海歸來之人:來自東方的葡萄牙人的故事

THE SHANGHAI REFUGEES: 
STORIES OF PORTUGUESE FROM THE FAR EAST

FEIRA DO LIVRO | 書展 | BOOKFAIR



SÁBADO | 週六 | SATURDAY

14/10
CA

SA
 G

AR
DE

N 
| 東

方
基

金
會

CA
SA

 G
AR

DE
N 

| 東
方

基
金

會

LITERATURA INFANTIL
兒童文學 
CHILDREN LITERATURE

PATRÍCIA PORTELA

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: 
PT | 葡文 | PT

TRADUÇÃO SUMÁRIA 
PARA INGLÊS
簡要英文翻譯
SUMMARY TRANSLATION 
TO ENGLISH

FRANCISCO JOSÉ VIEGAS
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT | 葡文 | PT

TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS | 簡要英文翻譯 | SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

UM DETECTIVE CONTRA A LITERATURA: 30 ANOS DE INSPECTOR 
JAIME RAMOS NUM PAÍS QUE DESPREZA A LITERATURA POLICIAL

反對文學的偵探:探長JAIME RAMOS在蔑視偵探文 學國家工作的三十年

A DETECTIVE AGAINST LITERATURE: 30 YEARS OF INSPECTOR 
JAIME RAMOS' WORK IN A COUNTRY THAT DESPISES DETECTIVE LITERATURE
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PATRÍCIA PORTELA
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT | 葡文 | PT

TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS | 簡要英文翻譯 SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

PLANOS DE CONTINGÊNCIA: RAZÃO, CORAÇÃO E LITERATURA

應 急 方 案:基 本 原 理、心 和 文 學

CONTINGENCY PLANS: RATIONALE, HEART AND LITERATURE

傅真 FU ZHEN

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: CH | 中文 | CH

TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS
簡要英文翻譯
SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

A NOVA GERAÇÃO DE ESCRITORES DA GRANDE BAÍA II: 
OS LIVROS DE FU ZHEN 

大灣區新生代作家(二):傅真的作品

GREATER BAY’S NEW GENERATION OF WRITERS II:
THE WORKS OF FU ZHEN

VALÉRIO ROMÃO

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT | 葡文 | PT

TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS
簡要英文翻譯 | SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

FAMÍLIA FELIZ: QUANTOS MAL-ENTENDIDOS CABEM
NUM PRATO? E NUM ROMANCE?

幸福家庭:—一個盤子裡能裝多少誤會?而在小說呢?

HAPPY FAMILY: HOW MANY MISUNDERSTANDINGS 
CAN YOU FIT ON A PLATE? AND IN A NOVEL?
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傅真 FU ZHEN
ANDREW PEARSON
諸葛行 CHRISTOPHER CHU
許貝文 MAGGIE HOI

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: EN

李懿 LI YI

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: CH | 中文 | CH
TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS | 簡要英文翻譯 | SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

ESCREVER MACAU EM INGLÊS: NAVEGANDO ATRAVÉS 
DA DIVERSIDADE LINGUÍSTICA E CULTURAL

以英語書寫澳門:穿過語言及文化多樣性 

WRITING MACAU IN ENGLISH: NAVIGATING THROUGH
LANGUAGE AND CULTURAL DIVERSITY

ESCREVER MACAU EM CHINÊS: COMO A RECENTE TRANSFORMAÇÃO 
NUMA GRANDE CIDADE INFLUENCIA O PANORAMA LITERÁRIO DE MACAU

以中文書寫澳門:近期的都市的轉型如何塑造澳門的 文學景觀

WRITING MACAU IN CHINESE: HOW RECENT TRANSFORMATION 
INTO A BIG CITY IS SHAPING MACAU’S LITERARY LANDSCAPE
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ANTÓNIO JORGE GONÇALVES

洋小漫 YANG SIO MAAN

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT, CH | 葡文, 中文 | PT, CH

TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS | 簡要英文翻譯 
SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

CRIAR HISTÓRIAS COM IMAGENS

如何用畫像創作故事

HOW TO CREATE STORIES WITH IMAGES

WORKSHOP E PALESTRA | 工作坊和講座 | WORKSHOP & TALK COMO 

JOSÉ BASTO DA SILVA
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT | 葡文 | PT

AMOR ESCARLATE: MEMÓRIAS DOS TEMPOS 
DE ESTUDANTE EM MACAU

緋紅的愛:澳門學生時代的回憶

SCARLAT LOVE: FOND MEMORIES 
OF THE OLD SCHOOL DAYS IN MACAU
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TIM SIMPSON
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: EN

FRANCISCO RICARTE
ELOI SCARVA
HUGO TEIXEIRA
JOANA FREITAS
GONÇALO LOBO PINHEIRO
鄧國豪 TANG KUOK HOU

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT, CH | 葡文, 中文 | PT, CH
TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS | 簡要英文翻譯 | SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH

SEXTO NÚMERO DA REVISTA HALFTONE: PAISAGENS INVOLUNTÁRIAS 
E OUTRAS NARRATIVAS FOTOGRÁFICAS

《半色調》雜誌第六期:無意的風景與其他攝影敘事 

THE 6TH ISSUE OF HALFTONE MAGAZINE: INVOLUNTARY
LANDSCAPES AND OTHER PHOTO-STORIES

APOSTAR EM MACAU: O CAPITALISMO DO JOGO E A REVOLUÇÃO DO CONSUMO NA CHINA

下注澳門:賭場資本主義與中國的消費革命 

BETTING ON MACAU: CASINO CAPITALISM AND CHINA’S CONSUMER REVOLUTION
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MARISA C. GASPAR
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT | 葡文 | PT

COMPANHIA BRITÂNICA DAS ÍNDIAS ORIENTAIS: 
A POLÍTICA DO CONHECIMENTO

英國東印度公司:知識的政治

BRITISH EAST INDIA COMPANY:
THE POLITICS OF KNOWLEDGE

JOSHUA EHRLICH
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: EN | 英文 | EN
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NO TEMPO DO BAMBU: IDENTIDADE E AMBIVALÊNCIA 
ENTRE MACAENSES

竹子時代:歐亞土生葡人的身份認同與矛盾 

HEIRS OF THE BAMBOO: IDENTITY AND AMBIVALENCE
AMONG THE EURASIAN MACANESE



黃霐雴, RUSTY FOX, 

FRANCISCO RICARTE
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT, CH | 葡文,中文 | PT, CH
TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS | 簡要英文翻譯
SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH
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NOCTURNAL & SEEING THE LIGHT: 
DOIS NOVOS LIVROS DE FOTOGRAFIA

《NOCTURNAL》&《SEEING THE LIGHT》:
兩本新攝影書發佈

NOCTURNAL & SEEING THE LIGHT: 
TWO NEW PHOTOBOOKS

LUCA ARGEL
NADIA YRACEMA
鄧一光  DENG YIGUANG
傅真 FU ZHEN
VALÉRIO ROMÃO

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: 
PT, CH | 葡文,中文 | PT, CH

TRADUÇÃO SUMÁRIA PARA INGLÊS 
簡要英文翻譯
SUMMARY TRANSLATION TO ENGLISH 

OS ESCRITORES E AS SUAS RAÍZES: O IMPACTO DAS
ORIGENS CULTURAIS DOS AUTORES NOS SEUS ESCRITOS

作家與他們的根:作者的文化淵源對其寫作的影響 

THE WRITER AND ITS ROOTS: HOW THE AUTHORS’
CULTURAL BACKGROUNDS IMPACT ON THEIR WRITINGS





EXPOSIÇÃO DE PINTURA | 個人畫展 | PAINTING EXHIBITION
LIVRARIA PORTUGUESA | 葡文書局 | PORTUGUESE BOOKSHOPSEXTA-FEIRA | 星期五 | FRIDAY

6/10

VOU A CAMINHO DO MEIO DO DIA: A arte de Benjamin Kidder Hodges

我要去一天之中間:BENJAMIN KIDDER HODGES 個人畫展

I’M GOING TO GO TO THE MIDDLE OF THE DAY: The Art of Benjamin Kidder Hodges



TERÇA-FEIRA | 星期二 | TUESDAY

10/10

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT, CH, EN | 中文, 英文, 葡文

VASCO - BAR & LOUNGE / ARTYZEN GRAND LAPA MACAU



A POESIA É PARA COMER: LEITURA ENCENADA A PARTIR
DA EVOCAÇÃO DA VIDA E DO PENSAMENTO DE NATÁLIA CORREIA

詩歌是用來吃的:一場喚起葡萄牙詩人NATÁLIA CORREIA 
的生活和思想的舞台朗讀

POETRY IS FOR EATING: A STAGED READING EVOKING 
THE LIFE AND THOUGHT OF THE PORTUGUESE POET NATÁLIA CORREIA

EZAAK EZ
IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT | 葡文 | PT

PERFORMANCE | 表演 | PERFORMANCESEXTA-FEIRA | 星期五 | FRIDAY
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CONCERTO ROTA DAS LETRAS 
雋文不朽音樂會 
THE SCRIPT ROAD CONCERTSÁBADO | 週六 | SATURDAY

14/10

LUCA ARGEL
NADIA YRACEMA
ANTÓNIO JORGE GONÇALVES

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: PT | 葡文 | PT
LEGENDAS EM CHINÊS E INGLÊS | 中英雙語
字幕 SUBTITLED IN ENGLISH AND CHINESE

SAMBA DE GUERRILHA: 
A História do Brasil em III Actos 

《游擊桑巴》:
巴西歷史的三幕劇

GUERRILLA SAMBA: 
The History of Brazil in III Acts



FESTA ROTA DAS LETRAS
雋文不朽派對
THE SCRIPT ROAD PARTY FESTIVAL DE OUTONO

DD
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十月節，月影下

OKTOBER FEST, MOON OVER

VALÉRIO ROMÃO, RUI FARINHA SIMÕES (DJS)



REGRESSO A CASA: OS SEGREDOS QUE A CASA DO MANDARIM GUARDA
《少年逆流歸旅:鄭家大屋的秘密》

A JOURNEY HOME: THE SECRETS OF THE MANDARIN’S HOUSE

GERAÇÕES DA LITERATURA DE MACAU: OS DIFERENTES ROSTOS POR DETRÁS DOS LIVROS
《澳門文學一代人》: 書本背後的不同面貌 

GENERATIONS OF MACAU LITERATURE: THE DIFFERENT FACES BEHIND THE BOOKS

李卓媚 LEGO LEI CHEOK MEI
杜詠琪 BERYL TO

IDIOMA | 語言 | LANGUAGE: CH | 中文 | CH
LEGENDAS EM INGLÊS | 英文字幕 | SUBTITLES IN ENGLISH

PROJECÇÃO DE FILME
電影放映
FILM SCREENING AUDITÓRIO DA CASA GARDEN

東方基金會禮堂
CASA GARDEN AUDITORIUM

QUINTA-FEIRA | 星期四 | THURSDAY

12/10



POESIA SONORA E ELECTROACÚSTICA AO VIVO

電子原音音樂和聲音詩現場表演

ELECTROACOUSTIC AND SOUND POETRY LIVE SET

RUI FARINHA SIMÕES
EZAAK EZ
RUI RASQUINHO

PERFORMANCE | 表演 | PERFORMANCE
DOMINGO | 星期日 | SUNDAY

15/10

GUELTA ZEMMUR
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Guerrilla samba by Luca Argel

Saturday, October 14, 8:30pm

2023年10月14日，晚上8時  30分

Galaxy Entertainment Group Presents

The Script Road Concert

BROADWAY THEATRE, BROADWAY MACAUTM

歌詞同步呈現  |  SUBTITLED SHOW

銀 河 娛 樂 集 團 呈 獻

雋 文 不 朽 音 樂 會

「澳 門 百 老 匯 T M」– 百 老 匯 舞 台

HKD /MOP 港幣/澳門幣 200
Show Ticketing Counter at Broadway MacauTM 「澳門百老匯 TM」設有售票處
TICKETING 訂票  +853 8883 3383 / broadwaymacau.com.mo / showticket@galaxyentertainment.com 场地  VENUE

音乐会赞助 CONCERT SPONSOR


